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	Ժամկետը**

	1
	79531100

Գրավոր թարգմանություն

 հայերեն-անգլերեն-հայերեն
	1.  Թարգմանված նյութերը պետք է տրամադրվեն` պատվիրատուի կողմից նախապես սահմանված ժամկետներում՝ մինչև 5 աշխատանքային օրվա ընթացքում), մեկ օրինակից, էլեկտրոնային եղանակով: 

2. Թարգմանչական ծառայությունը պետք է համապատասխանի ՀՍՏ ԵՆ 15038-2007  «Թարգմանչական ծառայություններ. Ծառայության պահանջներ» միջազգային ստանդարտին՝ ընդունված «Ստանդարտների ազգային ինստիտուտ» ՓԲԸ-ի կողմից: Իրավական, տնտեսական և ֆինանսական տերմինները պետք է թարգմանվեն մասնագիտացված թարգմանչի կողմից՝ երկիմաստություններից խուսափելու նպատակով։

3. Գրավոր թարգմանության մեկ էջը պետք է բաղկացած լինի 1800 նիշից (բացատը նիշ չի համարվում), եթե թարգմանված նյութը կազմում է մինչև 1800 նիշ, ապա հաշվարկվում է  որպես մեկ էջ:  Թարգմանված նյութը ներկայացվում է A4 ֆորմատով, տառերը` 12 շրիֆտով: Էջերի լուսանցքները` վերևից 20 մմ, ներքևից 20 մմ, աջից 20 մմ և ձախից 20 մմ: Միջտողային միջակայքը` 1.5:

4. Թարգմանության ենթակա քանակ՝ մինչև 150 էջ:

Գնային առաջարկը պետք է ներկայացվի 150 էջի հաշվարկով:

	դրամ
	750000
	1
	                          ՀՀ, ք. Երևան հանրապետության փ. 37
	Հայտ ներկայացվելուց հետո մինչև 5 աշխատանքային օրվա ընթացքում՝ պատվիրատուի կողմից սահմանված ժամկետում, մինչև 27.12.2023թ.

	2
	79531100

Գրավոր թարգմանություն

 հայերեն-անգլերեն-հայերեն /հրատապ/
	1. Թարգմանված նյութերը պետք է տրամադրվեն հետևյալ ժամկետում՝ - մեկ թարգմանվելիք մինչև 30 էջ նյութի համար - 1 աշխատանքային օրվա ընթացքում, մեկ օրինակից, էլեկտրոնային եղանակով,

   2.Թարգմանչական ծառայությունը պետք է համապատասխանի ՀՍՏ ԵՆ 15038-2007  «Թարգմանչական ծառայություններ. Ծառայության պահանջներ» միջազգային ստանդարտին՝ ընդունված «Ստանդարտների ազգային ինստիտուտ» ՓԲԸ-ի կողմից: Իրավական, տնտեսական և ֆինանսական տերմինները պետք է թարգմանվեն մասնագիտացված թարգմանչի կողմից՝ երկիմաստություններից խուսափելու նպատակով։

3. Գրավոր թարգմանության մեկ էջը պետք է բաղկացած լինի 1800 նիշից (բացատը նիշ չի համարվում), եթե թարգմանված նյութը կազմում է մինչև 1800 նիշ, ապա հաշվարկվում է  որպես մեկ էջ:  Թարգմանված նյութը ներկայացվում է A4 ֆորմատով, տառերը` 12 շրիֆտով: Էջերի լուսանցքները` վերևից 20 մմ, ներքևից 20 մմ, աջից 20 մմ և ձախից 20 մմ: Միջտողային միջակայքը` 1.5:

4. Թարգմանության ենթակա քանակ՝ 100 էջ:

Գնային առաջարկը պետք է ներկայացվի 100 էջի հաշվարկով:

	դրամ
	750000
	1
	                         ՀՀ, ք. Երևան հանրապետության փ. 37
	Հայտ ներկայացվելուց հետո տեխնիկական բնութագրով պատվիրատուի կողմից սահմանված ժամկետում, մինչև 27.12.2023թ.

	3
	79531100

Գրավոր թարգմանություն 

հայերեն-ֆրանսերեն-հայերեն
	1.  Թարգմանված նյութերը պետք է տրամադրվեն` պատվիրատուի կողմից նախապես սահմանված ժամկետներում՝ մինչև 5 աշխատանքային օրվա ընթացքում), մեկ օրինակից, էլեկտրոնային եղանակով: 

2. Թարգմանչական ծառայությունը պետք է համապատասխանի ՀՍՏ ԵՆ 15038-2007  «Թարգմանչական ծառայություններ. Ծառայության պահանջներ» միջազգային ստանդարտին՝ ընդունված «Ստանդարտների ազգային ինստիտուտ» ՓԲԸ-ի կողմից: Իրավական, տնտեսական և ֆինանսական տերմինները պետք է թարգմանվեն մասնագիտացված թարգմանչի կողմից՝ երկիմաստություններից խուսափելու նպատակով։

3. Գրավոր թարգմանության մեկ էջը պետք է բաղկացած լինի 1800 նիշից (բացատը նիշ չի համարվում), եթե թարգմանված նյութը կազմում է մինչև 1800 նիշ, ապա հաշվարկվում է  որպես մեկ էջ:  Թարգմանված նյութը ներկայացվում է A4 ֆորմատով, տառերը` 12 շրիֆտով: Էջերի լուսանցքները` վերևից 20 մմ, ներքևից 20 մմ, աջից 20 մմ և ձախից 20 մմ: Միջտողային միջակայքը` 1.5:

4. Թարգմանության ենթակա քանակ՝ մինչև 150 էջ:

Գնային առաջարկը պետք է ներկայացվի 150 էջի հաշվարկով:

	դրամ
	750000
	1
	                         ՀՀ, ք. Երևան հանրապետության փ. 37
	Հայտ ներկայացվելուց հետո մինչև 5 աշխատանքային օրվա ընթացքում՝ պատվիրատուի կողմից սահմանված ժամկետում, մինչև 27.12.2023թ.



	4
	79531100

Գրավոր թարգմանություն 

հայերեն-ֆրանսերեն-հայերեն /հրատապ/
	1. Թարգմանված նյութերը պետք է տրամադրվեն հետևյալ ժամկետում՝ - մեկ թարգմանվելիք մինչև 30 էջ նյութի համար - 1 աշխատանքային օրվա ընթացքում, մեկ օրինակից, էլեկտրոնային եղանակով,

2.Թարգմանչական ծառայությունը պետք է համապատասխանի ՀՍՏ ԵՆ 15038-2007  «Թարգմանչական ծառայություններ. Ծառայության պահանջներ» միջազգային ստանդարտին՝ ընդունված «Ստանդարտների ազգային ինստիտուտ» ՓԲԸ-ի կողմից: Իրավական, տնտեսական և ֆինանսական տերմինները պետք է թարգմանվեն մասնագիտացված թարգմանչի կողմից՝ երկիմաստություններից խուսափելու նպատակով։

3. Գրավոր թարգմանության մեկ էջը պետք է բաղկացած լինի 1800 նիշից (բացատը նիշ չի համարվում), եթե թարգմանված նյութը կազմում է մինչև 1800 նիշ, ապա հաշվարկվում է  որպես մեկ էջ:  Թարգմանված նյութը ներկայացվում է A4 ֆորմատով, տառերը` 12 շրիֆտով: Էջերի լուսանցքները` վերևից 20 մմ, ներքևից 20 մմ, աջից 20 մմ և ձախից 20 մմ: Միջտողային միջակայքը` 1.5:

4. Թարգմանության ենթակա քանակ՝ 100 էջ:

Գնային առաջարկը պետք է ներկայացվի 100 էջի հաշվարկով:

	դրամ
	750000
	1
	   ՀՀ, ք. Երևան հանրապետության փ. 37
	Հայտ ներկայացվելուց հետո տեխնիկական բնութագրով պատվիրատուի կողմից սահմանված ժամկետում, մինչև 27.12.2023թ.

	5
	79531100

Գրավոր թարգմանություն 

հայերեն-ռուսերեն-հայերեն
	1.  Թարգմանված նյութերը պետք է տրամադրվեն` պատվիրատուի կողմից նախապես սահմանված ժամկետներում՝ մինչև 5 աշխատանքային օրվա ընթացքում), մեկ օրինակից, էլեկտրոնային եղանակով: 

2. Թարգմանչական ծառայությունը պետք է համապատասխանի ՀՍՏ ԵՆ 15038-2007  «Թարգմանչական ծառայություններ. Ծառայության պահանջներ» միջազգային ստանդարտին՝ ընդունված «Ստանդարտների ազգային ինստիտուտ» ՓԲԸ-ի կողմից: Իրավական, տնտեսական և ֆինանսական տերմինները պետք է թարգմանվեն մասնագիտացված թարգմանչի կողմից՝ երկիմաստություններից խուսափելու նպատակով։

3. Գրավոր թարգմանության մեկ էջը պետք է բաղկացած լինի 1800 նիշից (բացատը նիշ չի համարվում), եթե թարգմանված նյութը կազմում է մինչև 1800 նիշ, ապա հաշվարկվում է  որպես մեկ էջ:  Թարգմանված նյութը ներկայացվում է A4 ֆորմատով, տառերը` 12 շրիֆտով: Էջերի լուսանցքները` վերևից 20 մմ, ներքևից 20 մմ, աջից 20 մմ և ձախից 20 մմ: Միջտողային միջակայքը` 1.5:

4. Թարգմանության ենթակա քանակ՝ մինչև 150 էջ:

Գնային առաջարկը պետք է ներկայացվի 150 էջի հաշվարկով:

	դրամ
	750000
	1
	                             ՀՀ, ք. Երևան հանրապետության փ. 37
	Հայտ ներկայացվելուց հետո մինչև 5 աշխատանքային օրվա ընթացքում՝ պատվիրատուի կողմից սահմանված ժամկետում, մինչև 27.12.2023թ.



	6
	79531100

Գրավոր թարգմանություն 

հայերեն-ռուսերեն-հայերեն /հրատապ/
	1. Թարգմանված նյութերը պետք է տրամադրվեն հետևյալ ժամկետում՝ - մեկ թարգմանվելիք մինչև 30 էջ նյութի համար - 1 աշխատանքային օրվա ընթացքում, մեկ օրինակից, էլեկտրոնային եղանակով,

2.Թարգմանչական ծառայությունը պետք է համապատասխանի ՀՍՏ ԵՆ 15038-2007  «Թարգմանչական ծառայություններ. Ծառայության պահանջներ» միջազգային ստանդարտին՝ ընդունված «Ստանդարտների ազգային ինստիտուտ» ՓԲԸ-ի կողմից: Իրավական, տնտեսական և ֆինանսական տերմինները պետք է թարգմանվեն մասնագիտացված թարգմանչի կողմից՝ երկիմաստություններից խուսափելու նպատակով։

3. Գրավոր թարգմանության մեկ էջը պետք է բաղկացած լինի 1800 նիշից (բացատը նիշ չի համարվում), եթե թարգմանված նյութը կազմում է մինչև 1800 նիշ, ապա հաշվարկվում է  որպես մեկ էջ:  Թարգմանված նյութը ներկայացվում է A4 ֆորմատով, տառերը` 12 շրիֆտով: Էջերի լուսանցքները` վերևից 20 մմ, ներքևից 20 մմ, աջից 20 մմ և ձախից 20 մմ: Միջտողային միջակայքը` 1.5:

4. Թարգմանության ենթակա քանակ՝ 100 էջ:

Գնային առաջարկը պետք է ներկայացվի 100 էջի հաշվարկով:

	դրամ
	750000
	1
	 ՀՀ, ք. Երևան հանրապետության փ. 37
	Հայտ ներկայացվելուց հետո տեխնիկական բնութագրով պատվիրատուի կողմից սահմանված ժամկետում, մինչև 27.12.2023թ.


*Ծանուցում բոլոր չափաբաժինների մասնակիցների համար. 

· Թարգմանությունները պետք է իրականացվեն տնտեսական/ֆինանսական/իրավաբանական ոլորտում մասնագիտացած հմուտ թարգմանիչների կողմից, որոնք տիրապետում են ոլորտային տերմինաբանությանը և ունեն համապատասխան փորձ։

· Մասնակցի թիմը պետք է ունենա համապատասխան աշխատակազմ պատվերը ժամանակին, որակով և սահմանված պահանջներին բավարարելու համար:

· Հաղորդակցության համար Մասնակիցը Պատվիրատուին պետք է տրամադրի առնվազն 2 մշտապես հասանելի հեռախոսահամար և էլ. փոստի գործող հասցե:
ТЕХНИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА - ГРАФИК ЗАКУПОК*











                                                                     Драм РА
	Услуги

	Номер предусмотренного приглашением лота
	промежуточный код, предусмотренный планом закупок по классификации ЕЗК (CPV)
	техническая характеристика*
	единица измерения
	общая цена/драм РА
	общее количество
	поставки

	
	
	
	
	
	
	адрес
	Срок**

	1
	79531100
Письменный перевод
 армянский-английский -армянский
	1.  Переведенные материалы должны быть предоставлены в сроки, предварительно установленные заказчиком (до 5 рабочих дней), в одном экземпляре, в электронной форме. 
2. Переводческие услуги должны соответствовать международному стандарту переводческих услуг «EN. 15038: 2007 Переводческие услуги – Требования к услугам», принятому  ЗАО «Национальный институт стандартов». Юридические, экономические и финансовые термины должны быть переведены специализированным переводчиком, чтобы избежать двусмысленности.
3. Одна страница письменного перевода должна состоять из 1800 символов (пробел за символ не считается), если переведенный материал до 1800 символов, он считается за одну страницу.  Переведенный материал представляется в формате А4, буквы шрифтом в 12 пунктов. Поля страницы: 20 мм сверху, 20 мм снизу, 20 мм справа и 20 мм слева. Междустрочный интервал: 1,5.
4. Объем перевода: до 150 страниц.
Ценовое предложение должно быть представлено в количестве 150 страниц.

	драм
	750000
	1
	                          РА, г. Ереван, ул. Анрапетутян 37
	После подачи заявки, в течение 5 рабочих дней, в установленный заказчиком срок, до 27.12.2023г.

	2
	79531100
Письменный перевод
 армянский-английский -армянский /срочный/
	2. Переведенные материалы должны быть предоставлены в следующие сроки: - при переводе одного материала до 30 страниц - в течение 1 рабочего дня, в одном экземпляре, в электронной форме.
   2.Услуга перевода должна соответствовать международному стандарту переводческих услуг «EN. 15038: 2007 Переводческие услуги – Требования к услугам», принятому  ЗАО «Национальный институт стандартов». Юридические, экономические и финансовые термины должны быть переведены специализированным переводчиком, чтобы избежать двусмысленности.
3. Одна страница письменного перевода должна состоять из 1800 символов (пробел за символ не считается), если переведенный материал до 1800 символов, он считается за одну страницу.  Переведенный материал представляется в формате А4, буквы шрифтом в 12 пунктов. Поля страницы: 20 мм сверху, 20 мм снизу, 20 мм справа и 20 мм слева. Междустрочный интервал: 1,5.
4. Объем перевода - 100 страниц.
Ценовое предложение должно быть представлено в количестве 100 страниц.

	Драм РА
	750000

	1
	                         РА, г. Ереван, ул. Анрапетутян 37
	После подачи заявки, в установленный заказчиком срок по технической характеристике, до 27.12.2023г.
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	79531100
Письменный перевод 
армянский-французский -армянский
	1.  Переведенные материалы должны быть предоставлены в сроки, предварительно установленные заказчиком (до 5 рабочих дней), в одном экземпляре, в электронной форме. 
2. Переводческие услуги должны соответствовать международному стандарту переводческих услуг «EN. 15038: 2007 Переводческие услуги – Требования к услугам», принятому  ЗАО «Национальный институт стандартов». Юридические, экономические и финансовые термины должны быть переведены специализированным переводчиком, чтобы избежать двусмысленности.
3. Одна страница письменного перевода должна состоять из 1800 символов (пробел за символ не считается), если переведенный материал до 1800 символов, он считается за одну страницу.  Переведенный материал представляется в формате А4, буквы шрифтом в 12 пунктов. Поля страницы: 20 мм сверху, 20 мм снизу, 20 мм справа и 20 мм слева. Междустрочный интервал: 1,5.
4. Объем перевода: до 150 страниц.
Ценовое предложение должно быть представлено в количестве 150 страниц.

	Драм РА
	750000
	1
	                         РА, г. Ереван, ул. Анрапетутян 37
	После подачи заявки, в течение 5 рабочих дней, в установленный заказчиком срок, до 27.12.2023г.


	4
	79531100
Письменный перевод 
армянский-французский - армянский /срочный/
	2. Переведенные материалы должны быть предоставлены в следующие сроки: - при переводе одного материала до 30 страниц - в течение 1 рабочего дня, в одном экземпляре, в электронной форме.
2.Услуга перевода должна соответствовать международному стандарту переводческих услуг «EN. 15038: 2007 Переводческие услуги – Требования к услугам», принятому  ЗАО «Национальный институт стандартов». Юридические, экономические и финансовые термины должны быть переведены специализированным переводчиком, чтобы избежать двусмысленности.
3. Одна страница письменного перевода должна состоять из 1800 символов (пробел за символ не считается), если переведенный материал до 1800 символов, он считается за одну страницу.  Переведенный материал представляется в формате А4, буквы шрифтом в 12 пунктов. Поля страницы: 20 мм сверху, 20 мм снизу, 20 мм справа и 20 мм слева. Междустрочный интервал: 1,5.
4. Объем перевода - 100 страниц.
Ценовое предложение должно быть представлено в количестве 100 страниц.

	Драм РА
	750000
	1
	   РА, г. Ереван, ул. Анрапетутян 37
	После подачи заявки, в установленный заказчиком срок по технической характеристике, до 27.12.2023г.
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	79531100
Письменный перевод 
армянский-русский -армянский
	1.  Переведенные материалы должны быть предоставлены в сроки, предварительно установленные заказчиком (до 5 рабочих дней), в одном экземпляре, в электронной форме. 
2. Переводческие услуги должны соответствовать международному стандарту переводческих услуг «EN. 15038: 2007 Переводческие услуги – Требования к услугам», принятому  ЗАО «Национальный институт стандартов». Юридические, экономические и финансовые термины должны быть переведены специализированным переводчиком, чтобы избежать двусмысленности.
3. Одна страница письменного перевода должна состоять из 1800 символов (пробел за символ не считается), если переведенный материал до 1800 символов, он считается за одну страницу.  Переведенный материал представляется в формате А4, буквы шрифтом в 12 пунктов. Поля страницы: 20 мм сверху, 20 мм снизу, 20 мм справа и 20 мм слева. Междустрочный интервал: 1,5.
4. Объем перевода: до 150 страниц.
Ценовое предложение должно быть представлено в количестве 150 страниц.

	Драм РА
	750000
	1
	                             РА, г. Ереван, ул. Анрапетутян 37
	После подачи заявки, в течение 5 рабочих дней, в установленный заказчиком срок, до 27.12.2023г.


	6
	79531100
Письменный перевод 
армянский-русский -армянский /срочный/
	2. Переведенные материалы должны быть предоставлены в следующие сроки: - при переводе одного материала до 30 страниц - в течение 1 рабочего дня, в одном экземпляре, в электронной форме.
2.Услуга перевода должна соответствовать международному стандарту переводческих услуг «EN. 15038: 2007 Переводческие услуги – Требования к услугам», принятому  ЗАО «Национальный институт стандартов». Юридические, экономические и финансовые термины должны быть переведены специализированным переводчиком, чтобы избежать двусмысленности.
3. Одна страница письменного перевода должна состоять из 1800 символов (пробел за символ не считается), если переведенный материал до 1800 символов, он считается за одну страницу.  Переведенный материал представляется в формате А4, буквы шрифтом в 12 пунктов. Поля страницы: 20 мм сверху, 20 мм снизу, 20 мм справа и 20 мм слева. Междустрочный интервал: 1,5.
4. Объем перевода - 100 страниц.
Ценовое предложение должно быть представлено в количестве 100 страниц.

	Драм РА
	750000
	1
	 РА, г. Ереван, ул. Анрапетутян 37
	После подачи заявки, в установленный заказчиком срок по технической характеристике, до 27.12.2023г.


*Уведомление для участников всех лотов: 
· Переводы должны выполняться квалифицированными переводчиками, специализирующимися в экономической/финансовой/юридической сфере, знакомыми с отраслевой терминологией и имеющими соответствующий опыт.
· Команда Участника должна иметь соответствующий персонал для выполнения заказа в срок, качественно и в соответствии с указанными требованиями.
· Для связи Участник должен предоставить Заказчику не менее 2-х постоянно доступных телефонных номеров и действующий адрес электронной почты.
